
На берегах Сакраменто
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Вітри все дмуть,— гей-го!
На Ка-лі-фор-ні-о;

Бо золота — навалом там,
Де річка Сакраменто!

То був тільки невеличкий хлопчина, що гострим дискантом виводив морської пісні,
якої по цілому великому світі співають моряки, працюючи коло шпиля та піднімаючи
якорі, щоб рушити до порту Фріско *. То був тільки невеличкий хлопчина, що зроду не
бачив моря, але за дві сотні футів під ним, в ущелині, ринула річка Сакраменто. Його
звали малий Джеррі, бо був ще старий Джеррі, його батько. У батька й навчився малий
тієї пісні, та й удався в нього ж таки — і своїм яскраво-рудим чубом, і блакитними
меткими очима, і білою шкірою, немилосердно всипаною ластовинням.

І через те, що старий Джеррі був моряк і півжиття свого проплавав по морях, із ним
завше були слова тієї дзвінкої пісні. Аж одного разу, співаючи її в якомусь азіатському
порту,  він  уперше замислився  серйозно над  її  словами,  коли разом із  двадцятьма
іншими  матросами  натужувався  над  якорем.  І  в  Сан-Франціско  він  попрощався  з
кораблем і морем, щоб на власні очі побачити береги Сакраменто.

Він побачив і ті береги, і золото, бо найнявся на копальню "Золота Мрія" і став у
великій пригоді, коли робили, щоб перевозити руду, підвісну дорогу на двісті футів над
поверхнею річки.

А опісля на нього поклали відповідальність за троси,-— він і лагодив їх, і доглядав
їх, і любив їх, і кінець кінцем став незамінною людиною на копальні "Золота Мрія". Ще
трохи згодом він покохав гарненьку Маргеріт Келлі; але вона полишила його з малим
Джеррі, коли той ще й ходити гаразд не вмів, і заснула назавше останнім безпробудним
сном на маленькому цвинтарі поміж високих суворих сосон.

Старий Джеррі так ніколи вже й не повернувся до моря. Він зостався коло своїх
тросів,  і  всю свою любов поділив між ними та маленьким Джеррі.  Навіть  тоді,  як
"Золоту Мрію" спіткала лиха година,  він однаково лишився служити в компанії  за
нічного сторожа — доглядати спорожнілу копальню.

Та цього ранку його десь не було. Тільки малий Джеррі сидів на ґанку й виспівував
тієї  давньої  пісні.  Він  сам  собі  зварив  їсти  й  поснідав,  а  оце  тільки-но  вийшов
подивитися, як воно на світі мається. За двадцять футів від нього стояв величезний
сталевий  барабан,  що  на  нього  накручувався  нескінченний  трос.  Поруч  барабана
стояла міцно закріплена вагонетка. Простеживши очима карколомний політ тросів аж
до другого берега, хлопчина міг розрізнити там другий барабан і другу вагонетку.



Механізм рухала сила тяжіння; з цього боку навантажена вагонетка над річкою
посувалася силою власної ваги, тим самим перетягаючи порожню вагонетку на цей
берег. Навантажену вагонетку спорожнювали, порожню знову наповнювали рудою, і
все те пророблялося знов і знов десятки тисяч разів від того дня, як старий Джеррі
став за доглядача коло цієї підвісної дороги.

Малий Джеррі раптом урвав пісню, почувши чиюсь ходу.
Із сутіні сосника вийшов високий чоловік у синій сорочці, з рушницею через плече.

То був Гол, сторож з копальні "Золотий Дракон", що троси її дороги простягалися понад
Сакраменто на милю вище.

— Здоров, малий! — привітався він.— Що ти тут поробляєш сам?
— Та доглядаю господарства,— відповів той таким недбалим тоном, немов то була

для нього давно звична річ. — Батька, бачте, немає вдома.
— А де ж він? — запитав чоловік.
— Подався до Сан-Франціско. Ще вчора ввечері вибрався. Його брат помер десь у

старому краю, тож він і поїхав порадитися з адвокатом. І повернеться не раніше ніж
завтра надвечір.

Так  з  гордою  самоповагою  казав  Джеррі,  свідомий  своєї  відповідальності  —
пильнувати майна копальні "Золота Мрія" — і втішений такою надзвичайною пригодою,
що він може пожити зовсім сам на цій стрімкій скелі понад річкою і варити собі їжу до
власного смаку.

— Ну, то гляди, будь обережний,— сказав Гол,— і не пустуй із тросами. Я піду,
може, надибаю де оленя в яру Кульгавої Корови.

— Он хмариться, немов на дощ,— статечно зауважив Джеррі.
— А я не боюся трохи змокнути,— засміявся Гол і зник, широко ступаючи, між

деревами.
Пророкування  Джеррі  справдилось  аж  надто.  Вже  о  десятій  годині  сосни

розгойдувалися и стогнали, шибки у вікнах бряжчали, і пішов дощ, підхльоскуваний
несамовитим вітром. О пів на дванадцяту Джеррі розпалив вогонь, а коли годинник
вибив дванадцяту — вже сів і обідати.

"Де вже там виходити сьогодні  надвір,— вирішив він,— помивши після  себе  й
прибравши посуд; і ще подумав: — А Гол, мабуть, добряче змокне... Чи поталанить же
йому здобути оленя?.."

О першій годині в двері постукали, і,  коли Джеррі відчинив, до хати прожогом
влетіли  чоловік  і  жінка,  немов  їх  у  спину  підштовхнув  шалений  шквал.  То  було
подружжя Спіллейнів, що фермерували у малолюдній долині, за кільканадцять миль від
річки.

— Де Гол? — уривчасто й швидко спитався Спіллейн.
Джеррі помітив, що Спіллейн знервований і різкий у рухах, а дружина його чимось

дуже  збентежена.  То  була  худорлява,  змарніла,  замучена  роботою  жінка:  нудна,
нескінченна праця всього її життя наклала тяжку печаті" їй на обличчя. Оте ж таки
життя погорбило її  чоловіка й покрутило йому руки, а волосся зробило попелясто-



сивим.
— Він пішов полювати до Кульгавої Корови,—відказав Джеррі.— А вам на той бік

треба?
Жінка почала стиха хлипати, а Спіллейн, кинувши стурбовано щось незрозуміле,

підійшов до вікна. Джеррі й собі теж поглянув надвір, де тросів майже не було видко за
рясним дощем.

Звичайно  мешканці  навколишніх  осель  переправлялися  через  Сакраменто
підвісною дорогою "Золотого Дракона". За цю послугу стягувано невелику платню, і з
неї компанія "Золотого Дракона" сплачувала Голові його утримання.

— Нам конче треба на той берег, Джеррі,— сказав Спіллейн, показуючи великим
пальцем через плече на свою жінку.— Її батька покалічило в шахті "Конюшине Листя".
Там стався вибух. Навряд чи й виживе. А нас допіру сповіщено.

Джеррі відчув, як йому враз закалатало серце. Він зрозумів, що Спіллейн хоче
перебратися дорогою "Золотої Мрії"; та чи ж міг він без батька взяти на себе таку
відповідальність, тим паче, що пасажирів тут ніколи не перевозили, та й узагалі тих
тросів давно вже не використовували?

— Може, Гол скоро повернеться,— мовив хлопчина.
Спіллейн похитав головою і запитався:
— А де твій батько?
— У Сан-Фраціско,— коротко відказав Джеррі.
Спіллейн застогнав  і  люто  вдарив  кулаком по  долоні  другої  руки.  Жінка  його

заплакала голосніше, і Джеррі розчув її мурмотіння:
— А батько ж помирають, помирають!
Йому й самому на очі навернулися сльози; і він стояв нерішуче, не знаючи на яку

ступити. Та вирішив за нього Спіллейн.
— Слухай-но, малий,— промовив він рішуче.— Ми з жінкою мусимо переправитися

оцією вашою дорогою! Чи пустиш ти її для пас?
Джеррі аж позадкував трохи. Це він зробив півсвідомо, немов інстинктивно сахався

небезпечної ухвали.
— Ліпше б вам було подивитися, чи не повернувся Гол...— запропонував він.
— А як ні?
Джеррі знову завагався.
— Коли що станеться, відповідатиму я,— додав Спіллейн.— Ти ж бачиш, малий,

нам, будь-що треба на той бік!
Джеррі знехотя кивнув.
— І дарма чекати на Гола, — сказав далі Спіллейн. — Адже ти не згірш за мене

розумієш, що він не скоро повернеться з яру Кульгавої Корови. Тож берися до діла!
Не диво, що місіс Спіллейн мала такий наляканий вигляд, коли вони допомагали їй

влізти у вагонетку,—подумав Джеррі, глянувши вниз, у ту прірву, якій, здавалося, й дна
не було. Через дощ та клоччя хмар, що клуботілись У несамовитих поривах вітру, того
берега за яких сімсот футів зовсім не було видко; а круча коло самісіньких їхніх ніг



стрімко спадала донизу й губилась у розбурханій млі. Здавалося, що до поверхні річки
добра миля, а не просто двісті футів.

— Готові? — спитав Джеррі.
— Пускай! — закричав Спіллейн, намагаючись перекрити ревіння вітру.
Він уже вліз у вагонетку, сів поруч жінки й узяв її за руку.
Джеррі глянув на це несхвально.
— Вам треба буде триматися обома руками,— он як вітер шарпає!
Чоловік і жінка ту ж мить розняли руки й ухопилися за краї вагонетки, а Джеррі

поволі  й  обережно  став  відпускати  гальма.  Барабан  почав  крутитися,  тягнучи
нескінченний трос,  і  вагонетка поковзом рушила в безодню; вагонеткові  коліщатка
покотилися по нерухомому верхньому тросі, що до нього її було підвішено.

Не  вперше  пускав  Джеррі  вагонетку,  але  вперше  довелося  йому  робити  це
самостійно, без батькового нагляду. За допомогою гальма він регулював швидкість руху
вагонетки, що конче треба було робити, бо шалені пориви вітру раз у раз підхоплювали
її  й  шалатали на всі  боки;  а  одного разу,  саме перед тим як цілком зникнути за
суцільною стіною дощу, вагонетка так перехилилася, що мало не вивернула в прірву
весь свій живий вантаж.

Після цього знати, чи вагонетка рухається, Джеррі міг, тільки стежачи за рухом
троса. І він напружено пильнував, як трос розмотується з барабана. "Триста футів,—
шепотів  він  сам  до  себе,  дивлячись  на  кабельні  позначки,—  триста  п'ятдесят,
чотириста..."

Раптом трос зупинився. Джеррі зовсім уже відпустив гальма, але трос не рухався.
Хлопець обіруч ухопився за троса й щосили потяг, марно намагаючись зрушити його.
Щось зіпсувалося. Але що саме? Він не міг знати, та й видно нічого не було. Джеррі
насилу розрізнив у повітрі обриси порожньої вагонетки, що мала б рухатись із такою
самою швидкістю, як і навантажена. До неї було футів із двісті п'ятдесят. Він розумів,
що це означало: десь там у сивій млі за двісті футів над річкою й за двісті п'ятдесят
футів від протилежного берега зависли у нерухомій вагонетці Спіллейн та його жінка.

Тричі  гукав  до  них Джеррі  на  весь  голос,  але  шалений вітер не  доніс  жодної
відповіді. Хлопець не міг їх почути, так само, як і вони не могли почути його. Але саме,
як різні гадки шугали йому в голові, імла понад річкою нараз розвіялася й зринула
вгору. На мить він виразно побачив вирування Сакраменто внизу, а вгорі вагонетку, що
5 ній сиділи чоловік і жінка. А по тому хмари насунули ще густіші, ніж перше були.

Хлопець ретельно обдивився барабан і побачив, що він цілком справний. Видимо,
щось сталося з барабаном на тому березі.  Bin жахнувся на саму думку, що там, у
лютому  вітровінні,  висять  над  прірвою  чоловік  і  жінка  і  гойдаються  туди-сюди  у
маленькій вагонетці, не здаючи, що робиться на березі. Невже їм доведеться висіти
доки він сам тросом "Золотого Дракона" дістанеться на той бік, до другого барабана?

Аж тут  Джеррі  згадав  про  блок  у  комірчині  й  щодуху  побіг  по  нього.  То  був
подвійний блок, і хлопець, приладнуючи блок до троса, пробурмотів уголос: "Моя сила
збільшиться вчетверо". Тоді він почав тягти і тяг, допоки почало здаватися, що руки



йому виривалися з суглобів, а м'язи ось-ось порвуться. А проте трос ані зрушив з місця.
Тепер не лишалося нічого іншого, як дістатися самому на той берег.

Джеррі вже змок до рубця, тож дощ його анітрохи не обходив, коли він біг до
"Золотого Дракона". Вітер увесь час гнався за ним, немов підганяючи, і  бігти було
легко, хоч і бентежила думка, що Гола нема і нікому буде гальмувати вагонетку. Отож
він сам зробив собі гальмо з міцної мотузки, накинувши її петлю на нерухомий трос.

Вітер  скажено  налетів  на  нього,  розгойдував  троса,  свистів  і  ревів  навколо,
підкидав та перехиляв вагонетку, і Джеррі ще ясніше уявив собі, як то почувають себе
зараз Спіллейни. Це надало йому свіжої сили, коли, щасливо діставшись на другий
берег, він крізь бурю пробивався до підвісної дороги "Золотої Мрії".

Жах пройняв його, коли він упевнився, що барабан цілком справний. Усе гаразд і
на тому, і на цьому боці. Де ж тоді заїло? Безперечно, десь посередині!

Від цього берега до вагонетки зі Спіллейиами було тільки двісті п'ятдесят футів.
Крізь розбурхану млу Джеррі міг розгледіти чоловіка й жінку, що скоцюрбились па дні
вагонетки, віддані па поталу лютому вітрові з лив— ним дощем. У перерві між двома
шквалами хлопець гукнув до Спіллейна, щоб той обдивився коліщатка.

Спіллейн почув його,  бо Джеррі бачив,  як він обережно підвівся навколішки й
обмацав обидва коліщатка вагонетки. Потім він обернувся до берега:

— Тут усе гаразд, малий!
Джеррі ледь-ледь розчув ті слова, немов долинули вони до нього дуже здалеку. То в

чому ж річ? Лишалася ще ота друга, порожня вагонетка, якої він не міг розгледіти, хоч
знав, що вона має висіти десь там далі, понад жахливою прірвою, за двісті футів від
Спіллейнової вагонетки.

Джеррі блискавично вирішив, що йому робити. Він мав тільки чотирнадцять років,
був худорлявий та стрункий; але він виріс серед гір; ще й батько навчив його дечого з
"морської справи", отже, височінь його зовсім не лякала.

У скриньці з інструментами коло барабана він знайшов старого гайкового ключа,
короткого залізного прута й цілу в'язку майже нової манільської мотузки. Надаремно
шукав  він  ще  хоч  уламок  якої  дошки,  щоб  спорудити  собі  щось  на  взірець
"боцманського сідельця": напохваті були тільки великі дошки, але розпиляти їх не було
чим, через те довелось обійтися без зручного сідла.

Сідло, що його влаштував собі Джеррі, було дуже примітивне. Він зробив велику
петлю з  мотузки  й  перекинув  її  через  нерухомий  трос,  до  якого  почеплено  було
порожню вагонетку. Сидячи в тій петлі, він руками якраз міг досягти троса; а вгорі,
там, де мотузка терлася об металевий трос, підмостив свою куртку, бо так і не знайшов
ніде бодай хоч старого мішка.

Нашвидкуруч  усе  те  підготувавши,  хлопець  повис  над  безоднею  у  своєму
мотузяному сідлі  й почав перебирати троса руками. Він захопив з собою гайковий
ключ, залізний прут і скількись там мотузки. Посуватися він мав трохи вгору, але не це
дошкуляло йому, а вітер. Коли шалені пориви шпурляли його туди й сюди, мало не
перекидаючи, і він заглядав униз, у сиву безодню,— ось тоді він відчув у собі страх.



Адже це старий трос. А що, як він обірветься, не витримавши його ваги й натиску
вітру?

Хлопця таки пройняв жах, справжній жах. Він відчув, як йому нудить під серцем, як
йому нестримно тремтять коліна.

Проте він мужньо посувався вперед. Трос був старий, розтріпаний, з нього стриміли
подекуди гострі кінці обірваних дротин, що до крові роздирали малому руки; але він
помітив  це  тільки  тоді,  коли  зробив  першу  зупинку  й  почав  перегукуватися  з
Спіллейнами. їхня вагонетка висіла саме під ним, на кілька футів нижче, тож він міг
пояснити їм, як стоять справи і що він наміряється зробити.

— Я б і радий помогти тобі! — гукнув Спіллейн до Джеррі, коли той подався далі.—
Та жінка моя зовсім стерялася! Ти гляди, малий, обережніш! Я вскочив у таку халепу, а
рятувати доводиться тобі!

— Та я вас урятую! — відповів йому Джеррі.— Перекажіть місіс Спіллейн, що вона
за мить буде на тім боці!

Під зливою, що сліпила йому очі, гойдаючись туди й сюди, немов якийсь прудкий і
безладний маятник, відчуваючи пекучий біль у подертих долонях, захлинаючись від
тяжких зусиль та від стрімливої  маси повітря,  що забивало йому віддих,  хлопчина
добувся нарешті до порожньої вагонетки.

Кинувши оком, він відразу ж побачив, що не марно зробив цю страшну подорож.
Переднє коліщатко, розслабнувши від довгої служби, зірвалося з троса, і тепер трос
затисло між ним та боковим шківом.

Ясно було одне — найперше треба зняти коліщатко з блока. Ясно було й друге —
доки він зніматиме коліщатко, вагонетку треба прип'яти до троса тією мотузкою, що
він мав із собою.

За чверть години Джеррі встиг лише закріпити вагонетку. Заколесник, що сполучав
коліщатко з віссю, узявся іржею і защекнувся. Джеррі щосили гатив по ньому ключем,
а другою рукою тримався якомога за троса, проте вітер без упину несамовито налітав, і
гойдав, і крутив хлопця, через що він дуже часто не міг улучити. Дев'ять десятих усієї
його сили йшло па те, щоб утриматися на місці. Боячись упустити гайкового ключа, він
прив'язав його хусточкою собі до руки.

Минуло вже півгодини; Джеррі вибив заколесник, але витягти його не зміг. Разів
скільки він  у  розпачі  ладен був  кинути все;  здавалося,  що й  наражатись  на  таку
небезпеку, і так натужуватись — даремна річ. Але раптом хлопця осяяла нова думка,—
він почав гарячково шукати по кишенях і  кінець кінцем знайшов те,  що шукав,—
довгого Цвяха.

Якби не той цвях,  що хтозна-коли і  як опинився у нього в кишені,  довелося б
Джеррі ще раз подорожувати тросом назад. Устромивши цвяха в дірочку заколесника,
він мав за що вхопитися, і заколесник як стій вискочив з осі.

А тоді Джеррі здолав застромити під троса залізного прута, мов підойму, і зрештою
вивільнив-таки коліщатко, що застрягло між тросом та блоком. Далі Джеррі поставив
коліщатко па місце, мотузкою трохи підтяг вагонетку вгору, і коліщатко знов сіло на



трос.
На все те пішло чимало часу.  Більш як півтори години збігло,  відколи Джеррі

дістався до порожньої вагонетки. І тільки тепер він міг злізти з свого сідла і вскочити у
вагонетку. Він відв'язав мотузку, що тримала вагонетку, і  коліщатка почали поволі
крутитися. Вагонетка рушила, і Джеррі знав, що десь там, нижче,— хоч він того й не
бачив,— вагонетка із Спіллейнами теж рушила, але в протилежному напрямі.

Тепер  йому  вже  не  треба  було  гальмувати,  бо  вага  його  тіла  достатньо
урівноважувала вагу другої вагонетки; і незабаром він побачив кручу, що виступала з
імли хмар, і старий, добре знайомий барабан, що спокійнісінько собі крутився.

Джеррі виліз і закріпив вагонетку. Він виконав те дбайливо й розважливо; а далі —
аж ніяк не по-геройському — кинувся на землю біля барабана і, не звертаючи уваги на
дощ та шалений вітер, розплакався.

Чимало було причин для тих сліз,— і його покалічені руки, що нестерпно боліли, і
страшенна втома,  і  реакція після тривалого напруження нервів;  а  найголовніше —
величезна радість, що врятовано двох людей.

їх не було тут, щоб подякувати йому; проте він знав, що десь на тому боці,  за
бурхливою, розлюченою річкою, вони поспішають стежкою до "Конюшиного Листя".

Джеррі насилу пошкутильгав до хатини; відчиняючи двері, він залишив на білій
клямці слід крові з подертої руки, але навіть не помітив того.

Він  був  гордий і  вдоволений сам із  себе,  бо  знав,  що вчинив мужньо;  він  був
остільки щирий, що не боявся признатися в цьому перед самим собою. А проте один
маленький жаль не давав йому спокою — якби ж це його батько був тут і все те бачив!
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